
 

 

 
 
Dear Friends, 
 
The Rabbis have a saying: Mishenichnas Adar marbim b’simcha!  When Adar begins, our joy increases! 
That’s because the month of Adar brings us the holiday of Purim.  
 
At BTS, Purim is always a blast. We dress in costumes and silly hats, take turns reading the Megillah, tell 
bad jokes, sing, eat and drink. We boo for the bad guys and cheer for Mordechai, Esther, and even Vashti. 
Last year, we also enjoyed a hilarious Purim spiel. 
 
And . . . Purim 2020 was the last time we met in person before shutting down our building as the 
coronavirus began spreading across the U.S. At the time, we were certain the shutdown would be brief. 
Now nearly a year has passed. And, oy, what a year! 
 
As Purim approaches once again, I am reminded of one of the holiday’s central themes: that the world 
can go topsy-turvy at any moment. The Megillah of Esther tells a tale about long-ago Jews, condemned 
to death by an evil grand vizier, whose fortunes are reversed at the last moment by a brave queen. The 
villain gets strung up on the gallows he had built for Mordechai the Jew, and Mordechai, in turn, becomes 
the new grand vizier. Crazy, huh?  
 
Here’s my point. Sometimes, the world turns upside-down when you least expect it. It happened back in 
Shushan. It happened in 2020. It’s still happening. The world is upside down. And inside out. But Adar is 
here and Purim’s coming all the same.  
 
So, despite (maybe even because of) COVID-19, we are going to do our best to increase our joy and 
celebrate Purim with a bang this year . . . on Zoom and at home! 
 
There are four mitzvot associated with the holiday of Purim and we can do them all: 

1. Hearing the Megillah – Join us on Thursday evening, February 25th at 7:00 p.m. for a zany 
Zoom Megillah reading and “COVID in Shushan” Purim spiel. Funny masks encouraged, but not 
required. Use the gragger in this package and feel free to bring out pots and pans and anything 
else you want to drown out you-know-who’s name! Be sure to register in advance at 
https://bit.ly/BTS_Purim_5781.  

2. Hosting a Seudat Purim/festive Purim meal - Set up a Zoom or Facetime call and “invite” a 
guest to join you for a Purim ice cream or tea party. No computer? Call a friend or family member 
on the phone and wish them a happy Purim! 

3. Sending Mishloach Manot /gifts of food to friends and family - Enjoy the goodies in this 
package and send some to others if you can. For some yummy Purim recipes, check out 
www.kveller.com/purim-recipes-its-not-just-hamantaschen/.  

4. Giving Matanot La-evyonim/donations to the poor – Spread the joy! Give tzedakah to the 
charity of your choice in honor of the holiday. 

 
Stay safe and well and be happy – it’s Adar, after all! 
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פוריםשירון ל  Purim Song Sheet 

  

מִשֶּׁנִּכְנָס אֲדָר. 1  
(פעמים 2), -מִשֶּׁ  ,-מִשֶּׁ  ,-מִשֶּׁ  ,-מִשֶּׁ   

אֲדָר מִשֶּׁנִּכְנָס  
(פעמים 2), -מִשֶּׁ  ,-מִשֶּׁ  ,-מִשֶּׁ  ,-מִשֶּׁ   

אֲדָר מִשֶּׁנִּכְנָס  
(פעמים 2) בְּשִׂמְחָה מַרְבִּין, אֲדָר, מִשֶּׁנִּכְנָס   

1. Mishenikhnas Adar 
Mishe-, mishe-, mishe-, mishe- (x2) 

Mishenikhnas Adar 
Mishe-, mishe-, mishe-, mishe- (x2) 

Mishenikhnas Adar 
Mishenikhnas, Adar, marbin b’simhah (x2) 

When the month of Adar arrives, we increase our joy. 

פּוּרִים אֲנִי. 2  
,וּמְבַדֵחַ  מֵחַ שָׂ , פּוּרִים אֲנִי, פּוּרִים אֲנִי  
...לָה לָה לָה. לְהִתְאָרֵחַ  אָבוֹא בַּשָּׁנָה פַּעַם רַק אהֲלֹ  

2. Ani Purim 
Ani Purim, ani Purim, samei’ah umvadei’ah,  

Halo rak pa’am ba-shanah avo l’hitarei’ah. La la la… 

I am Purim, happy and joyous. Just once a year I come to visit. La la la… 

פּוּרִים חַג. 3  
,לַיְּהוּדִים גָּדוֹל חַג, פּוּרִים חַג, פּוּרִים חַג  

וְרִקּוּדִים זְּמִירוֹת, רַעֲשָׁנִים, מַסֵּכוֹת   
  בָּרַעֲשָׁנִים, (פעמים 3) רַשׁ רַשׁ רַשׁ: נַרְעִישָׁה הָבָה

3. Hag Purim 
Hag Purim, hag Purim, hag gadol la-y’hudim 

Maseikhot, ra’ashanim, z’mirot v’rikudim 
Havah narishah: rash rash rash (x3), bara’ashanim 

The holiday of Purim, a major holiday for the Jewish people; masks, groggers, songs, and dances.  
Come, let’s make noise: rash rash rash, with our groggers. 

שֶׁלִי לַכּוֹבַע. 4  
שֶׁלִי לַכּוֹבַע פִּנוֹת שָׁלֹש, פִּנוֹת שָׁלֹש שֶׁלִי לַכּוֹבַע  

שֶׁלִי הַכּוֹבַע זֶּה הָיָה לֹא, פִּנוֹת שָׁלֹש לוֹ הָיוּ לֹא וְעִם  

4. La-kova Sheli 
La-kova sheli shalosh pinot, shalosh pinot la-kova sheli 
V’im lo hayu lo shalosh pinot, lo hayah zeh ha-kova sheli 

My hat has three corners. If it did not have three corners, it would not be my hat! 

לֵיצָן קָטָן נֶחְמָד. 5  
, רוֹקֵד עִם כָּל אֶחָד, לֵיצָן קָטָן נֶחְמָד  
?אוּלַי תִּרְקֹד אִתִּי, לֵיצָן קָטָן שֶׁלִי  

(פעמים 2) ?אוּלַי תִּרְקֹד אִתִּי, אוּלַי, אוּלַי  

5. Leitzan Katan Nehmad 
Leitzan katan nehmad, rokeid im kol ehad, 

Leitzan katan sheli, ulai tirkod iti? 
Ulai, ulai, ulai tirkod iti? (x2) 

A cute little clown dances with everyone. My little clown, won’t you dance with me? 

יַעֲקֹב שׁוֹשַׁנַּת. 6  
, וְשָׂמֵחָה צָהֲלָה יַעֲקֹב שׁוֹשַׁנַּת  

חַד בִּרְאוֹתָם מָרְדְּכָיתְּכֵלֶת  יַַֽ  
.וָדוֹר דּוֹר בְּכָל תִקְוָתָםוְ , צַחלָנֶ  הָיְיתָ  תְּשׁוּעָתָם  

(פעמים 2) הָיְהוּדִי מָרְדְּכָי בָּרוּךְ  

6. Shoshanat Ya’akov 
Shoshanat Ya’akov tzoholah v’sameihah, 

Birotam yahad t’kheilet Mord’khai 
T’shu’atam, hay’tah la-neitzah, v’tikvatam, b’khol dor va-dor 

Barukh Mord’khai hay’hudi (x2) 

Jacob’s rose thrilled with joy at the sight of Mordekhai’s t’kheilet.  
You have been their deliverance for eternity, their hope for every generation. Blessed is Mordekhai the Jew. 

הַנִּסִּים עַל .7  
, הַתְּשׁוּעוֹת עַלוְ , הַגְּבוּרוֹת וְעַל, הַפֻּרְקָן וְעַל, הַנִּסִּים עַל  

יתָ , הַמִּלְחָמוֹת וְעַל   לַאֲבוֹתֵינוּ שֶׁעָשִַֽׂ
.הַזֶּה בַּזְּמַן הָהֵם בַּיָּמִים  

7. Al Hanisim 
Al ha-nisim v’al ha-purkan v’al ha-t’shu’ot v’al ha-g’vurot, 

V’al ha-milhamot she-asita la-avoteinu, 
Ba-yamim ha-heim ba-z’man ha-zeh 

[We give thanks] For the miraculous deliverance, for the strength and the triumphs  
that you have established for our ancestors in those days, in modern times. 
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Purim 5781 Megillah Reading 

 
רתֵּסְאֶ  Esther 1:1-3 

 אוּה :שׁוֹרוֵשְׁחַאֲ ימֵיבִּ ,יהִיְוַ  א
—שׁוּכּ-דעַוְ וּדּהֹמֵ 7לֵמֹּהַ ,שׁוֹרוֵשְׁחַאֲ
 .הנָידִמְ ,האָמֵוּ םירִשְׂעֶוְ עבַשֶׁ

 

1 Now it came to pass in the days of 
Ahasuerus—this is King Ahasuerus who 
reigned from India even unto Ethiopia, over a 
hundred and twenty-seven provinces— 

 7לֶמֶּהַ תבֶשֶׁכְּ—םהֵהָ ,םימִיָּבַּ  ב
 ,רשֶׁאֲ ,וֹתוּכלְמַ אסֵּכִּ לעַ ,שׁוֹרוֵשְׁחַאֲ
 .הרָיבִּהַ ןשַׁוּשׁבְּ

 

2 That in those days, when the King 
Ahasuerus sat on the throne of his kingdom, 
which was in Shushan the castle, 

 ,התֶּשְׁמִ השָׂעָ ,וֹכלְמָלְ ,שׁוֹלשָׁ תנַשְׁבִּ  ג
 ,ידַמָוּ סרַפָּ ליחֵ :וידָבָעֲוַ וירָשָׂ-לכָלְ
 .וינָפָלְ—תוֹנידִמְּהַ ירֵשָׂוְ םימִתְּרְפַּהַ

 

3 In the third year of his reign, he made a feast 
unto all his princes and his servants; the army 
of Persia and Media, the nobles and princes of 
the provinces, being before him; 

____________________________________________________________ 
 

P:  Now there’s no doubt this king knew how to party! For more than one hundred and eighty 
days he showed off the vast riches and splendor of his kingdom. At the end of those six 
months, the king held a grand banquet for seven straight days in his private palace garden 
for everyone who lived in the fortress Shushan, rich and poor alike. Everyone, but everyone, 
was blown away by the décor! Blue and white tapestries and royal purple hangings strung 
by cords of fine linen over rods of silver; huge white columns; couches of gold and silver 
on a pavement of marble, alabaster, mother-of-pearl, and mosaics.  The guests were 
awestruck. 

 
P: And that was before the drinking began. The wine flowed like nothing they had ever seen. 

From golden goblets! The rule was “No limits!” and everyone, especially the king, took that 
to heart. Queen Vashti, meanwhile, held a banquet inside the palace for the women. By the 
end of the seventh day, the king was “merry with wine,” and that’s an understatement. He 
ordered the seven eunuchs attending him to fetch Queen Vashti and bring her to him 
wearing only her royal crown, so he could show off her beauty to his guests. 
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P: Then a shocking thing happened. The queen—who was, after all, hosting her own party, 
who perhaps did not wish to be displayed to the crowd along with the king’s other precious 
things, who maybe felt like wearing more than just a crown, who did not relish being 
brought to entertain a crowd of men who had been drinking heavily for seven days—Queen 
Vashti said no! She refused to come at the king’s command. And this angered the king 
tremendously. He was greatly incensed, and his fury burned within him. 

____________________________________________________________ 
 

רתֵּסְאֶ  Esther 1:13-22 
 יעֵדְיֹ םימִכָחֲלַ ,7לֶמֶּהַ רמֶאֹיּוַ  גי

 ,ינֵפְלִ ,7לֶמֶּהַ רבַדְּ ,ןכֵ-יכִּ :םיתִּעִהָ
 .ןידִוָ תדָּ יעֵדְיֹ-לכָּ

 

13 Then the king said to the wise men, who 
were learned in procedure—for it was the 
king's manner to turn toward all that knew law 
and judgment; 

 רתָשֵׁ אנָשְׁרְכַּ ,וילָאֵ ברֹקָּהַוְ  די
 ,אנָסְרְמַ סרֶמֶ ,שׁישִׁרְתַ אתָמָדְאַ
 יאֵרֹ ,ידַמָוּ סרַפָּ ירֵשָׂ תעַבְשִׁ—ןכָוּממְ
 .תוּכלְמַּבַּ ,הנָשֹׁארִ םיבִשְׁיֹּהַ ,7לֶמֶּהַ ינֵפְּ

 

14 And next to him were Carshena, Shethar, 
Admatha, Tarshish, Meres, Marsena, and 
Memucan, the seven princes of Persia and 
Media, who saw the king's face and sat first in 
the kingdom: 

—יתִּשְׁוַ ,הכָּלְמַּבַּ ,תוֹשׂעֲלַּ-המַ ,תדָכְּ  וט
 7לֶמֶּהַ רמַאֲמַ-תאֶ ,התָשְׂעָ-אֹל רשֶׁאֲ לעַ
 .םיסִירִסָּהַ ,דיַבְּ ,שׁוֹרוֵשְׁחַאֲ

 

15 “What shall be done to Queen Vashti 
according to law, forasmuch as she has not 
done the bidding of the King Ahasuerus by 
the chamberlains?” 

 ינֵפְלִ ,)ןכָוּממְ( ןכמומ רמֶאֹיּוַ  זט
 ,וֹדּבַלְ 7לֶמֶּהַ-לעַ אֹל ,םירִשָּׂהַוְ 7לֶמֶּהַ
-לכָּ-לעַ יכִּ :הכָּלְמַּהַ יתִּשְׁוַ התָוְעָ
 ,רשֶׁאֲ ,םימִּעַהָ-לכָּ-לעַוְ ,םירִשָּׂהַ
 .שׁוֹרוֵשְׁחַאֲ 7לֶמֶּהַ תוֹנידִמְ-לכָבְּ

 

16 And Memucan answered before the king 
and the princes: “Queen Vashti has not done 
wrong only to the king, but also to all the 
princes, and to all the peoples that are in all 
the provinces of King Ahasuerus. 

-לכָּ-לעַ הכָּלְמַּהַ-רבַדְ אצֵיֵ-יכִּ  זי
 ןהֶילֵעְבַּ תוֹזבְהַלְ ,םישִׁנָּהַ
 שׁוֹרוֵשְׁחַאֲ 7לֶמֶּהַ ,םרָמְאָבְּ :ןהֶינֵיעֵבְּ
 הכָּלְמַּהַ יתִּשְׁוַ-תאֶ איבִהָלְ רמַאָ
 .האָבָ-אֹלוְ—וינָפָלְ

 

17 For this deed of the queen will come 
abroad unto all women, to make their 
husbands contemptible in their eyes, when it 
will be said: ‘King Ahasuerus commanded 
Queen Vashti to be brought in before him, but 
she did not come.’ 

 תוֹרשָׂ הנָרְמַאֹתּ הזֶּהַ םוֹיּהַוְ  חי
 רבַדְּ-תאֶ וּעמְשָׁ רשֶׁאֲ ,ידַמָוּ-סרַפָּ

 

18 And this day the princesses of Persia and 
Media who have heard of the deed of the 
queen will say the like unto all the king's 
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 ,ידַכְוּ ;7לֶמֶּהַ ירֵשָׂ ,לכֹלְ ,הכָּלְמַּהַ
 .ףצֶקָוָ ןוֹיזָּבִּ

princes. So will there arise enough contempt 
and wrath. 

-רבַדְ אצֵיֵ ,בוֹט 7לֶמֶּהַ-לעַ-םאִ  טי
-סרַפָ יתֵדָבְּ בתֵכָּיִוְ ,וינָפָלְּמִ תוּכלְמַ
 אוֹבתָ-אֹל רשֶׁאֲ :רוֹבעֲיַ אֹלוְ ,ידַמָוּ
 ,שׁוֹרוֵשְׁחַאֲ 7לֶמֶּהַ ינֵפְלִ ,יתִּשְׁוַ
 הּתָוּערְלִ ,7לֶמֶּהַ ןתֵּיִ הּתָוּכלְמַוּ

 .הנָּמֶּמִ הבָוֹטּהַ

 

19 If it please the king, let there go forth a 
royal commandment, and let it be written 
among the laws of the Persians and the 
Medes, that it be not altered, that Vashti shall 
no more come before King Ahasuerus, and 
that the king give her royal estate unto 
another that is better than she. 

 השֶׂעֲיַ-רשֶׁאֲ 7לֶמֶּהַ םגָתְפִּ עמַשְׁנִוְ  כ
-לכָוְ ;איהִ הבָּרַ יכִּ ,וֹתוּכלְמַ-לכָבְּ
 ,לוֹדגָּמִלְ—ןהֶילֵעְבַלְ רקָיְ וּנתְּיִ ,םישִׁנָּהַ
 .ןטָקָ-דעַוְ

 

20 And when the king's decree which he shall 
make shall be published throughout all his 
kingdom, great though it be, all the wives will 
give to their husbands honor, both to great 
and small.” 

 ,7לֶמֶּהַ ינֵיעֵבְּ ,רבָדָּהַ ,בטַייִּוַ  אכ
 .ןכָוּממְ רבַדְכִּ ,7לֶמֶּהַ שׂעַיַּוַ ;םירִשָּׂהַוְ

 

21 And this pleased the king and the princes; 
and the king did as Memucan proposed. 

 תוֹנידִמְ-לכָּ-לאֶ ,םירִפָסְ חלַשְׁיִּוַ  בכ
 ,הּבָתָכְכִּ הנָידִמְוּ הנָידִמְ-לאֶ—7לֶמֶּהַ
-לכָּ תוֹיהְלִ :וֹנוֹשׁלְכִּ םעָוָ םעַ-לאֶוְ

 .וֹמּעַ ןוֹשׁלְכִּ רבֵּדַמְוּ ,וֹתיבֵבְּ ררֵשֹׂ שׁיאִ

 

22 And he sent letters to all the king's provinces, 
to every province according to its own writing, 
and to every people in their language, that every 
man should rule in his own home, and speak the 
language of his people.  

____________________________________________________________ 
 

רתֵּסְאֶ  Esther 2:1-7 
 תמַחֲ ,7שֹׁכְּ ,הלֶּאֵהָ םירִבָדְּהַ ,רחַאַ  א
 תאֵוְ יתִּשְׁוַ-תאֶ רכַזָ—שׁוֹרוֵשְׁחַאֲ 7לֶמֶּהַ
 .הָילֶעָ רזַגְנִ-רשֶׁאֲ תאֵוְ ,התָשָׂעָ-רשֶׁאֲ

 

1 After these things, when the wrath of King 
Ahasuerus was assuaged, he remembered 
Vashti, and what she had done, and what was 
decreed against her. 

 ,7לֶמֶּהַ-ירֵעֲנַ וּרמְאֹיּוַ  ב
 תוֹרעָנְ 7לֶמֶּלַ וּשׁקְבַיְ :ויתָרְשָׁמְ
 .האֶרְמַ תוֹבוֹט ,תוֹלוּתבְּ

 

2 Then said the king's servants that 
ministered unto him: “Let there be sought for 
the king young virgins fair to look on; 

 תוֹנידִמְ-לכָבְּ ,םידִיקִפְּ 7לֶמֶּהַ דקֵפְיַוְ  ג
 הלָוּתבְ-הרָעֲנַ-לכָּ-תאֶ וּצבְּקְיִוְ ,וֹתוּכלְמַ

 

3 And let the king appoint officers in all the 
provinces of his kingdom, that they may 
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-לאֶ הרָיבִּהַ ןשַׁוּשׁ-לאֶ האֶרְמַ תבַוֹט
 7לֶמֶּהַ סירִסְ אגֶהֵ דיַ-לאֶ ,םישִׁנָּהַ תיבֵּ
 .ןהֶיקֵרֻמְתַּ ,ןוֹתנָוְ ;םישִׁנָּהַ רמֵשֹׁ

gather together all the fair young virgins unto 
Shushan the castle, to the house of the 
women, under the custody of Hegai the 
king's chamberlain, keeper of the women; 
and let their ointments be given them; 

-7לֶמֶּהַ ינֵיעֵבְּ בטַיתִּ רשֶׁאֲ ,הרָעֲנַּהַוְ  ד
 רבָדָּהַ בטַייִּוַ ;יתִּשְׁוַ תחַתַּ ,7_מְתִּ-
 .ןכֵּ שׂעַיַּוַ ,7לֶמֶּהַ ינֵיעֵבְּ

 

4 And let the maiden that pleases the king be 
queen instead of Vashti.” And the proposal 
pleased the king; and he did so. 

 ;הרָיבִּהַ ןשַׁוּשׁבְּ היָהָ ,ידִוּהיְ שׁיאִ  ה
-ןבֶּ יעִמְשִׁ-ןבֶּ ריאִיָ ןבֶּ ,יכַדֳּרְמָ וֹמשְׁוּ

 .ינִימִיְ שׁיאִ—שׁיקִ

 

5 There was a certain Jew in Shushan the 
castle whose name was Mordecai, son of Jair 
son of Shimei son of Kish, a Benjamite. 

 הלָגֹּהַ-םעִ ,םיִלַשָׁוּרימִ ,הלָגְהָ רשֶׁאֲ  ו
—הדָוּהיְ-7לֶמֶ היָנְכָיְ םעִ ,התָלְגְהָ רשֶׁאֲ
 .לבֶבָּ 7לֶמֶ רצַּנֶדְכַוּבנְ ,הלָגְהֶ רשֶׁאֲ

 

6 [Kish] had been exiled from Jerusalem with 
the captives that had been carried away with 
King Jeconiah of Judah, whom King 
Nebuchadnezzar of Babylon had carried away. 

 רתֵּסְאֶ איהִ ,הסָּדַהֲ-תאֶ ןמֵאֹ יהִיְוַ  ז
 הרָעֲנַּהַוְ ;םאֵוָ באָ ,הּלָ ןיאֵ יכִּ—וֹדדֹּ-תבַּ
 תוֹמבְוּ ,האֶרְמַ תבַוֹטוְ ,ראַתֹּ-תפַיְ

 .תבַלְ וֹל יכַדֳּרְמָ הּחָקָלְ ,הּמָּאִוְ הָיבִאָ

 

7 And he brought up Hadassah—that is, 
Esther—his uncle's daughter; for she had 
neither father nor mother. And the maiden 
was shapely and beautiful; and when her 
father and mother were dead, Mordecai took 
her for his own daughter. 

____________________________________________________________ 
 
P: Soon, word of the king’s edict spread all over the land, and many maidens were gathered 

from around the countryside into the walled city of Shushan. They were brought to the 
harem and placed under the supervision of Hegai, guardian of the women. Mordechai’s 
niece, Esther, was one of these young women and Hegai took a particular shine to her; he 
gave Esther and the maids who waited on her special cosmetics and treats and treated 
them with great kindness. During all this time, Esther was careful not to mention her people 
or her family background, for Mordechai had warned her not to reveal she was Jewish. 
Every single day, Mordechai would hang around outside the harem, hoping to hear news 
of Esther and how she was doing. 

 
P: At the end of a twelve-month preparation period (six months with oil of myrrh and six 

months with perfumes and cosmetics, just in case you were wondering), each young 
woman took her turn to go in and see the king. She could ask for whatever she wanted to 
take with her from the harem to the king’s palace and it would be given to her. When the 
turn came for Esther to go to the king, she did not ask for anything extra  aside from what 
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Hegai, guardian of the women, had advised her. Yet Esther won the admiration of all who 
saw her. 

 
P: The king loved Esther more than all the other women, and she won his grace and favor 

more than all the virgins. So he set a royal crown on her head and made her queen instead 
of Vashti. 

 
The king gave a great banquet for all his officials and courtiers, which he called “the 
banquet of Esther.” He proclaimed a remission of taxes for the provinces and distributed 
kingly gifts. But Esther still did not reveal her kindred or her people, as Mordechai had 
instructed her. 

 
P: One day, soon afterward, when Mordechai was sitting by the palace gate, he overheard 

two of the king’s guards, Bigthan and Teresh, plotting to do away with King Ahasuerus. 
Mordecai reported the plot to Queen Esther, and Esther told the king in Mordechai’s name. 
The matter was investigated and found to be so, and the two were impaled on stakes. This 
was recorded in the book of annals at the instance of the king. (Keep this fact in mind for 
later on in our story!) 

____________________________________________________________ 
 

רתֵּסְאֶ  Esther 3:1-11 
 7לֶמֶּהַ לדַּגִּ ,הלֶּאֵהָ םירִבָדְּהַ רחַאַ  א
 אתָדָמְּהַ-ןבֶּ ןמָהָ-תאֶ שׁוֹרוֵשְׁחַאֲ
-תאֶ ,םשֶׂיָּוַ ;וּהאֵשְּׂנַיְוַ—יגִגָאֲהָ
 .וֹתּאִ רשֶׁאֲ םירִשָּׂהַ-לכָּ ,לעַמֵ ,וֹאסְכִּ

 

1 After these things, King Ahasuerus promoted 
Haman the son of Hammedatha the Agagite, and 
advanced him and set his seat above all the 
princes that were with him. 

 רעַשַׁבְּ-רשֶׁאֲ 7לֶמֶּהַ ידֵבְעַ-לכָוְ  ב
—ןמָהָלְ םיוִחֲתַּשְׁמִוּ םיעִרְכֹּ ,7לֶמֶּהַ
—יכַדֳּרְמָוּ ;7לֶמֶּהַ וֹל-הוָּצִ ,ןכֵ-יכִּ
 .הוֶחֲתַּשְׁיִ אֹלוְ ,ערַכְיִ אֹל

 

2 And all the king's servants that were in the 
king's gate bowed down and prostrated 
themselves before Haman; for the king had so 
commanded concerning him. But Mordecai did 
not bow down, nor prostrate himself before him. 

-רשֶׁאֲ ,7לֶמֶּהַ ידֵבְעַ וּרמְאֹיּוַ  ג
 עַוּדּמַ :יכָדֳּרְמָלְ—7לֶמֶּהַ רעַשַׁבְּ
 .7לֶמֶּהַ תוַצְמִ תאֵ ,רבֵוֹע התָּאַ

 

3 Then the king's servants who were in the king's 
gate said to Mordecai: “Why did you transgress 
the king's commandment?” 

 ,םוֹיוָ םוֹי וילָאֵ םרָמְאָכְּ ,יהִיְוַ  ד
 ,ןמָהָלְ וּדיגִּיַּוַ ;םהֶילֵאֲ ,עמַשָׁ אֹלוְ
-יכִּ—יכַדֳּרְמָ ירֵבְדִּ וּדמְעַיַהֲ תוֹארְלִ
 .ידִוּהיְ אוּה-רשֶׁאֲ ,םהֶלָ דיגִּהִ

 

4 Now it came to pass, when they spoke daily to 
him and he hearkened not to them, that they told 
Haman to see whether Mordecai's words would 
stand; for he had told them that he was a Jew. 
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 עַרֵכֹּ ,יכַדֳּרְמָ ןיאֵ-יכִּ—ןמָהָ ארְיַּוַ  ה
 .המָחֵ ,ןמָהָ אלֵמָּיִּוַ ;וֹל הוֶחֲתַּשְׁמִוּ

 

5 And when Haman saw that Mordecai did not 
bow down, nor prostrated himself before him, 
then was Haman full of wrath. 

 יכַדֳּרְמָבְּ דיָ חַ_שְׁלִ ,וינָיעֵבְּ זבֶיִּוַ  ו
 םעַ-תאֶ ,וֹל וּדיגִּהִ-יכִּ—וֹדּבַלְ
 דימִשְׁהַלְ ,ןמָהָ שׁקֵּבַיְוַ ;יכָדֳּרְמָ
-לכָבְּ רשֶׁאֲ םידִוּהיְּהַ-לכָּ-תאֶ
  .יכָדֳּרְמָ םעַ—שׁוֹרוֵשְׁחַאֲ תוּכלְמַ

 

6 But it seemed contemptible in his eyes to lay 
hands on Mordecai alone; for they had made 
known to him the people of Mordecai; wherefore 
Haman sought to destroy all the Jews that were 
throughout the whole kingdom of Ahasuerus.  

 ,ןסָינִ שׁדֶחֹ-אוּה ,ןוֹשׁארִהָ שׁדֶחֹבַּ  ז
 7לֶמֶּלַ ,הרֵשְׂעֶ םיתֵּשְׁ תנַשְׁבִּ
 לרָוֹגּהַ אוּה רוּפּ ליפִּהִ :שׁוֹרוֵשְׁחַאֲ
 שׁדֶחֹמֵוּ םוֹילְ םוֹיּמִ ,ןמָהָ ינֵפְלִ
 .רדָאֲ שׁדֶחֹ-אוּה—רשָׂעָ-םינֵשְׁ שׁדֶחֹלְ

 

7 In the first month, which is the month Nisan, in 
the twelfth year of King Ahasuerus, they cast 
pur, that is, the lot, before Haman from day to 
day, and from month to month, to the twelfth 
month, which is the month of Adar. 

—שׁוֹרוֵשְׁחַאֲ 7לֶמֶּלַ ,ןמָהָ רמֶאֹיּוַ  ח
 ןיבֵּ דרָפֹמְוּ רזָּפֻמְ דחָאֶ-םעַ וֹנשְׁיֶ

 ;bתֶוּכלְמַ תוֹנידִמְ לכֹבְּ ,םימִּעַהָ
 יתֵדָּ-תאֶוְ ,םעָ-לכָּמִ תוֹנשֹׁ םהֶיתֵדָוְ

-ןיאֵ 7לֶמֶּלַוְ ,םישִׂעֹ םנָיאֵ 7לֶמֶּהַ
 .םחָינִּהַלְ ,הוֶֹשׁ

 

8 And Haman said to King Ahasuerus: “There is a 
certain people scattered abroad and dispersed 
among the peoples in all the provinces of your 
kingdom; and their laws are diverse from those 
of every people; neither do they keep the king's 
laws; therefore it does not profit the king to 
suffer them. 

 בתֵכָּיִ ,בוֹט 7לֶמֶּהַ-לעַ-םאִ  ט
 ,ףסֶכֶּ-רכַּכִּ םיפִלָאֲ תרֶשֶׂעֲוַ ;םדָבְּאַלְ
 ,הכָאלָמְּהַ ישֵׂעֹ ידֵיְ-לעַ לוֹקשְׁאֶ
 .7לֶמֶּהַ יזֵנְגִּ-לאֶ ,איבִהָלְ

 

9 If it please the king, let it be written that they 
be destroyed; and I will pay ten thousand talents 
of silver into the hands of those that have the 
charge of the king's business, to bring it into the 
king's treasuries.” 

 לעַמֵ ,וֹתּעְבַּטַ-תאֶ 7לֶמֶּהַ רסַיָּוַ  י
 אתָדָמְּהַ-ןבֶּ ןמָהָלְ ,הּנָתְּיִּוַ ;וֹדיָ

 .םידִוּהיְּהַ ררֵצֹ—יגִגָאֲהָ

 

10 And the king took his ring from his hand, and 
gave it to Haman the son of Hammedatha the 
Agagite, the Jews' enemy. 

 ףסֶכֶּהַ ,ןמָהָלְ 7לֶמֶּהַ רמֶאֹיּוַ  אי
 בוֹטּכַּ וֹבּ תוֹשׂעֲלַ ,םעָהָוְ ;7לָ ןוּתנָ
 .bינֶיעֵבְּ

 

11 And the king said to. Haman: 'The silver is 
given to you, the people also, to do with them 
as seems good to you.”  

____________________________________________________________ 
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P: So the king’s scribes were summoned and a decree was issued, as Haman directed, to every 

province in its own script and to every people in its own language. The orders were issued 
in the name of King Ahasuerus and sealed [by Haman] with the king’s signet, to destroy, 
massacre, and exterminate all the Jews, young and old, children and women, on a single 
day, on the thirteenth day of the twelfth month—that is, the month of Adar—and to plunder 
their possessions. The text of the document was to be publicly displayed to all the peoples, 
so that they might be ready for that day. The couriers went out posthaste on the royal 
mission, and the decree was proclaimed in the fortress Shushan. The king and Haman sat 
down to feast, but the city of Shushan was stunned. 

 
P: In every province that the king’s command and decree reached, there was great mourning 

among the Jews, with fasting, weeping, and wailing, and everybody lay in sackcloth and 
ashes. When Mordecai learned all that had happened, he also tore his clothes and put on 
sackcloth and ashes. He went through the city, crying out loudly and bitterly, until he 
reached the palace gate; for one could not enter the palace gate wearing sackcloth. 

 
P: When Esther’s maidens and eunuchs came and informed her that Mordechai was at the 

palace gate dressed in sackcloth and ashes, the queen was greatly agitated. She sent 
proper clothing for Mordecai to wear so that he might take off his sackcloth, but he refused. 
Then Esther summoned Hathach, one of the eunuchs whom the king had appointed to serve 
her, and sent him to Mordecai to learn the why and wherefore of it all. 

 
P: Hathach went out to Mordecai in the city square in front of the palace gate and Mordecai 

told him all that had happened, and all about the money that Haman had offered to pay 
into the royal treasury for the destruction of the Jews. He also gave him the written text of 
the law that had been proclaimed in Shushan for their destruction. Mordechai asked him to 
show it to Esther and inform her, and further asked that she to go to the king and appeal 
to him and plead with him for her people. 

 
P: When Hathach came and delivered Mordecai’s message to Esther, Esther told Hathach to 

take back to Mordecai the following reply: 
 

“All the king’s courtiers and the people of the king’s provinces know that if any person, man 
or woman, enters the king’s presence in the inner court without having been summoned, 
there is but one law for that person—that he or she be put to death. Only if the king extends 
the golden scepter to him or her may they live. Please be aware that I have not been 
summoned to visit the king for the last thirty days.” 

 
____________________________________________________________ 
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רתֵּסְאֶ  Esther 4:13-17 
-לאֶ בישִׁהָלְ ,יכַדֳּרְמָ רמֶאֹיּוַ  גי

 טלֵמָּהִלְ ,7שֵׁפְנַבְ ימִּדַתְּ-לאַ :רתֵּסְאֶ
 .םידִוּהיְּהַ-לכָּמִ 7לֶמֶּהַ-תיבֵּ

 

13 Then Mordecai bade them to return this 
answer unto Esther: “Think not that you shall 
escape being in the king's house, more than 
all the Jews. 

 תעֵבָּ ,ישִׁירִחֲתַּ שׁרֵחֲהַ-םאִ יכִּ  די
 םידִוּהיְּלַ דוֹמעֲיַ הלָצָּהַוְ חוַרֶ—תאֹזּהַ
 7יבִאָ-תיבֵוּ תְּאַוְ ,רחֵאַ םוֹקמָּמִ
 ,תאֹזכָּ תעֵלְ-םאִ—עַדֵוֹי ימִוּ ;וּדבֵאֹתּ
 .תוּכלְמַּלַ תְּעַגַּהִ

 

14 For if you altogether hold your peace at 
this time, then will relief and deliverance arise 
to the Jews from another place, but you and 
your father's house will perish; and who 
knows whether you have not come to royal 
estate for such a time as this?' 

-לאֶ בישִׁהָלְ ,רתֵּסְאֶ רמֶאֹתּוַ  וט
 .יכָדֳּרְמָ

 

15 Then Esther bade them return answer unto 
Mordecai: 

 םידִוּהיְּהַ-לכָּ-תאֶ סוֹנכְּ 7לֵ  זט
-לאַוְ ילַעָ וּמוּצוְ ,ןשָׁוּשׁבְּ םיאִצְמְנִּהַ
 םימִיָ תשֶׁ_שְׁ וּתּשְׁתִּ-לאַוְ וּלכְאֹתּ
 םוּצאָ ,יתַרֹעֲנַוְ ינִאֲ-םגַּ—םוֹיוָ הלָיְלַ
-אֹל רשֶׁאֲ ,7לֶמֶּהַ-לאֶ אוֹבאָ ןכֵבְוּ ;ןכֵּ
 .יתִּדְבָאָ ,יתִּדְבַאָ רשֶׁאֲכַוְ ,תדָּכַ

 

16 “Go, gather together all the Jews that are 
present in Shushan, and fast for me, and 
neither eat nor drink three days, night or day; 
I also and my maidens will fast in like manner; 
and so will I go in unto the king, which is not 
according to the law; and if I perish, I perish.” 

-רשֶׁאֲ לכֹכְּ ,שׂעַיַּוַ ;יכָדֳּרְמָ ,רבֹעֲיַּוַ  זי
 .רתֵּסְאֶ וילָעָ התָוְּצִ

 

17 So Mordecai went his way, and did 
according to all Esther had commanded him. 
  

____________________________________________________________ 
 

רתֵּסְאֶ  Esther 5:1-14 
 רתֵּסְאֶ שׁבַּלְתִּוַ ,ישִׁילִשְּׁהַ םוֹיּבַּ יהִיְוַ  א
 7לֶמֶּהַ-תיבֵּ רצַחֲבַּ דמֹעֲתַּוַ ,תוּכלְמַ
 7לֶמֶּהַוְ ;7לֶמֶּהַ תיבֵּ חכַנֹ ,תימִינִפְּהַ
 תיבֵבְּ ,וֹתוּכלְמַ אסֵּכִּ-לעַ בשֵׁוֹי

 .תיִבָּהַ חתַפֶּ ,חכַנֹ ,תוּכלְמַּהַ

 

1 Now it came to pass on the third day, that 
Queen Esther put on her royal apparel and 
stood in the inner court of the king's house, 
over against the king's house; and the king 
sat upon his royal throne in the royal house, 
over against the entrance of the house. 

 רתֵּסְאֶ-תאֶ 7לֶמֶּהַ תוֹארְכִ יהִיְוַ  ב
 ,ןחֵ האָשְׂנָ—רצֵחָבֶּ תדֶמֶעֹ ,הכָּלְמַּהַ

 

2 And it was so, when the king saw Queen 
Esther standing in the court she obtained 
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-תאֶ ,רתֵּסְאֶלְ 7לֶמֶּהַ טשֶׁוֹיּוַ ;וינָיעֵבְּ
 ברַקְתִּוַ ,וֹדיָבְּ רשֶׁאֲ בהָזָּהַ טיבִרְשַׁ
 .טיבִרְשַּׁהַ שׁאֹרבְּ עגַּתִּוַ ,רתֵּסְאֶ

favor in his sight; and the king held out to 
Esther the golden scepter that was in his 
hand. So Esther drew near, and touched the 
top of the scepter. 

 רתֵּסְאֶ 7לָּ-המַ ,7לֶמֶּהַ הּלָ רמֶאֹיּוַ  ג
 יצִחֲ-דעַ 7תֵשָׁקָּבַּ-המַוּ ;הכָּלְמַּהַ
 .7לָ ןתֵנָּיִוְ ,תוּכלְמַּהַ

 

3 Then said the king to her: 'What troubles 
you, Queen Esther? For whatever your 
request, even to half of the kingdom, it shall 
be given to you.” 

 7לֶמֶּהַ-לעַ-םאִ ,רתֵּסְאֶ רמֶאֹתּוַ  ד
-לאֶ ,םוֹיּהַ ןמָהָוְ 7לֶמֶּהַ אוֹביָ—בוֹט
 .וֹל יתִישִׂעָ-רשֶׁאֲ התֶּשְׁמִּהַ

 

4 And Esther said: “If it pleases the king, let 
the king and Haman come this day to the 
banquet that I have prepared for him.” 

 ,ןמָהָ-תאֶ וּרהֲמַ—7לֶמֶּהַ רמֶאֹיּוַ  ה
 7לֶמֶּהַ אֹביָּוַ ;רתֵּסְאֶ רבַדְּ-תאֶ תוֹשׂעֲלַ
 התָשְׂעָ-רשֶׁאֲ התֶּשְׁמִּהַ-לאֶ ,ןמָהָוְ

 .רתֵּסְאֶ

 

5 Then the king said: “Cause Haman to make 
haste, that it may be done as Esther has 
said.” So the king and Haman came to the 
banquet that Esther had prepared. 

 התֵּשְׁמִבְּ רתֵּסְאֶלְ 7לֶמֶּהַ רמֶאֹיּוַ  ו
-המַוּ ;7לָ ןתֵנָּיִוְ 7תֵלָאֵשְּׁ-המַ ,ןיִיַּהַ
 .שׂעָתֵוְ ,תוּכלְמַּהַ יצִחֲ-דעַ 7תֵשָׁקָּבַּ

 

6 And the king said to Esther at the banquet 
of wine: “Whatever your petition, it shall be 
granted to you; and whatever your request, 
even to half of the kingdom, it shall be 
performed.” 

 ,יתִלָאֵשְׁ :רמַאֹתּוַ ,רתֵּסְאֶ ןעַתַּוַ  ז
 .יתִשָׁקָּבַוּ

 

7 Then answered Esther, and said: 'My 
petition and my request is— 

-םאִוְ ,7לֶמֶּהַ ינֵיעֵבְּ ןחֵ יתִאצָמָ-םאִ  ח
 ,יתִלָאֵשְׁ-תאֶ תתֵלָ ,בוֹט 7לֶמֶּהַ-לעַ
 7לֶמֶּהַ אוֹביָ—יתִשָׁקָּבַּ-תאֶ תוֹשׂעֲלַוְ
 ,םהֶלָ השֶׂעֱאֶ רשֶׁאֲ התֶּשְׁמִּהַ-לאֶ ,ןמָהָוְ
 .7לֶמֶּהַ רבַדְכִּ ,השֶׂעֱאֶ רחָמָוּ

 

8 If I have found favor in the sight of the king, 
and if it please the king to grant my petition, 
and to perform my request—let the king and 
Haman come to the banquet that I shall 
prepare for them, and I will do tomorrow as 
the king has said.” 

 בוֹטוְ חַמֵשָׂ ,אוּההַ םוֹיּבַּ ןמָהָ אצֵיֵּוַ  ט
 רעַשַׁבְּ יכַדֳּרְמָ-תאֶ ןמָהָ תוֹארְכִוְ ;בלֵ
—וּנּמֶּמִ עזָ-אֹלוְ םקָ-אֹלוְ ,7לֶמֶּהַ
 .המָחֵ ,יכַדֳּרְמָ-לעַ ןמָהָ אלֵמָּיִּוַ

 

9 Then went forth Haman that day joyful and 
glad of heart; but when Haman saw Mordecai 
in the king's gate, that he did not stand, nor 
moved for him, Haman was filled with wrath 
against Mordecai. 
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 ;וֹתיבֵּ-לאֶ אוֹביָּוַ ,ןמָהָ קפַּאַתְיִּוַ  י
 שׁרֶזֶ-תאֶוְ ,ויבָהֲאֹ-תאֶ אבֵיָּוַ חלַשְׁיִּוַ

 .וֹתּשְׁאִ

 

10 Nevertheless, Haman refrained himself and 
went home; and he sent and fetched his 
friends and his wife Zeresh. 

 ,וֹרשְׁעָ דוֹבכְּ-תאֶ ןמָהָ םהֶלָ רפֵּסַיְוַ  אי
 7לֶמֶּהַ וֹלדְּגִּ רשֶׁאֲ-לכָּ תאֵוְ ;וינָבָּ ברֹוְ
 ידֵבְעַוְ םירִשָּׂהַ-לעַ ,וֹאשְּׂנִ רשֶׁאֲ תאֵוְ

 .7לֶמֶּהַ

 

11 And Haman recounted to them the glory 
of his riches and the multitude of his children, 
and all about how the king had promoted 
him and advanced him above all the princes 
and servants of the king. 

 האָיבִהֵ-אֹל ףאַ—ןמָהָ ,רמֶאֹיּוַ  בי
-לאֶ 7לֶמֶּהַ-םעִ הכָּלְמַּהַ רתֵּסְאֶ
 ;יתִוֹא-םאִ יכִּ ,התָשָׂעָ-רשֶׁאֲ התֶּשְׁמִּהַ
 .7לֶמֶּהַ-םעִ ,הּלָ-אוּרקָ ינִאֲ רחָמָלְ-םגַוְ

 

12 Haman said moreover: “Queen Esther let 
no man but myself come in with the king to 
the banquet that she had prepared, and 
tomorrow I am also invited by her together 
with the king. 

 ,תעֵ-לכָבְּ :ילִ הוֶֹשׁ וּנּנֶיאֵ ,הזֶ-לכָוְ  גי
—ידִוּהיְּהַ יכַדֳּרְמָ-תאֶ האֶרֹ ינִאֲ רשֶׁאֲ
 .7לֶמֶּהַ רעַשַׁבְּ ,בשֵׁוֹי

 

13 Yet all this means nothing to me, so long 
as I see Mordecai the Jew sitting at the king's 
gate.” 

-לכָוְ וֹתּשְׁאִ שׁרֶזֶ וֹל רמֶאֹתּוַ  די
 ,המָּאַ םישִּׁמִחֲ הַּבֹגָּ ץעֵ-וּשׂעֲיַ ,ויבָהֲאֹ
 יכַדֳּרְמָ-תאֶ וּלתְיִוְ 7לֶמֶּלַ רמֹאֱ רקֶבֹּבַוּ
 התֶּשְׁמִּהַ-לאֶ 7לֶמֶּהַ-םעִ-אֹבוּ ,וילָעָ
 שׂעַיַּוַ ,ןמָהָ ינֵפְלִ רבָדָּהַ בטַייִּוַ ;חַמֵשָׂ
 .ץעֵהָ

 

14 Then his wife Zeresh and all his friends 
said to him: “Let a gallows be made of fifty 
cubits high, and in the morning speak to the 
king that Mordecai may be hanged on it; then 
go in merrily with the king to the banquet.” 
And the thing pleased Haman, and he caused 
the gallows to be made.  

____________________________________________________________ 
 

רתֵּסְאֶ  Esther 6:1-14 
 ;7לֶמֶּהַ תנַשְׁ הדָדְנָ ,אוּההַ הלָיְלַּבַּ  א
 תוֹנרֹכְזִּהַ רפֶסֵ-תאֶ איבִהָלְ ,רמֶאֹיּוַ
 ינֵפְלִ ,םיאִרָקְנִ וּיהְיִּוַ ,םימִיָּהַ ירֵבְדִּ
 .7לֶמֶּהַ

 

1 On that night the king could not sleep, and 
he commanded the book of records to be 
brought, and they were read before the king. 

 יכַדֳּרְמָ דיגִּהִ רשֶׁאֲ ,בוּתכָ אצֵמָּיִּוַ  ב
—7לֶמֶּהַ יסֵירִסָ ינֵשְׁ שׁרֶתֶוָ אנָתָגְבִּ-לעַ

 

2 And it was found written that Mordecai had 
told of Bigthan and Teresh, two of the king's 
chamberlains who guarded the door, who 
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 ,דיָ חַ_שְׁלִ וּשׁקְבִּ רשֶׁאֲ :ףסַּהַ ,ירֵמְשֹּׁמִ
 .שׁוֹרוֵשְׁחַאֲ 7לֶמֶּבַּ

had sought to lay hands on the King 
Ahasuerus. 

 רקָיְ השָׂעֲנַּ-המַ—7לֶמֶּהַ רמֶאֹיּוַ  ג
 וּרמְאֹיּוַ ;הזֶ-לעַ ,יכַדֳּרְמָלְ הלָּוּדגְוּ
 ,וֹמּעִ השָׂעֲנַ-אֹל ,ויתָרְשָׁמְ ,7לֶמֶּהַ ירֵעֲנַ
 .רבָדָּ

 

3 And the king said: “What honor and dignity 
has been done to Mordecai for this?” Then 
said the king's servants that ministered to 
him: “There is nothing that has been done for 
him.” 

 ןמָהָוְ ;רצֵחָבֶ ימִ ,7לֶמֶּהַ רמֶאֹיּוַ  ד
 ,הנָוֹציחִהַ 7לֶמֶּהַ-תיבֵּ רצַחֲלַ ,אבָּ
-לעַ יכַדֳּרְמָ-תאֶ תוֹלתְלִ ,7לֶמֶּלַ רמֹאלֵ
 .וֹל ןיכִהֵ-רשֶׁאֲ ץעֵהָ

 

4 And the king said: “Who is in the court?”—
For Haman had come into the outer court of 
the king's house to speak to the king about 
hanging Mordecai on the gallows that he had 
prepared for him— 

 הנֵּהִ—וילָאֵ ,7לֶמֶּהַ ירֵעֲנַ וּרמְאֹיּוַ  ה
 ,7לֶמֶּהַ רמֶאֹיּוַ ;רצֵחָבֶּ דמֵעֹ ,ןמָהָ
 .אוֹביָ

 

5 And the king's servants said to him: 
“Behold, it is Haman standing in the court.” 
And the king said: “Let him come in.” 

-המַ ,7לֶמֶּהַ וֹל רמֶאֹיּוַ ,ןמָהָ ,אוֹביָּוַ  ו
 ץפֵחָ 7לֶמֶּהַ רשֶׁאֲ שׁיאִבָּ תוֹשׂעֲלַּ
 ץפֹּחְיַ ימִלְ ,וֹבּלִבְּ ,ןמָהָ רמֶאֹיּוַ ;וֹרקָיבִּ
 .ינִּמֶּמִ רתֵוֹי ,רקָיְ תוֹשׂעֲלַ 7לֶמֶּהַ

 

6 So Haman came in. And the king said to 
him: “What shall be done for a man whom 
the king desires to honor?”—Now Haman 
said in his heart, “'Whom would the king 
delight to honor besides myself?”— 

 רשֶׁאֲ שׁיאִ :7לֶמֶּהַ-לאֶ ,ןמָהָ רמֶאֹיּוַ  ז
 .וֹרקָיבִּ ץפֵחָ 7לֶמֶּהַ

 

7 And Haman said to the king: “For the man 
whom the king desires to honor, 

 וֹבּ-שׁבַלָ רשֶׁאֲ ,תוּכלְמַ שׁוּבלְ וּאיבִיָ  ח
 ,7לֶמֶּהַ וילָעָ בכַרָ רשֶׁאֲ ,סוּסוְ ;7לֶמֶּהַ
 .וֹשׁאֹרבְּ ,תוּכלְמַ רתֶכֶּ ןתַּנִ רשֶׁאֲוַ

 

8 Let royal apparel be brought which the king 
has worn, and a horse on which the king has 
ridden, and on whose head a royal crown is 
set; 

 שׁיאִ-דיַ-לעַ ,סוּסּהַוְ שׁוּבלְּהַ ןוֹתנָוְ  ט
 וּשׁיבִּלְהִוְ ,םימִתְּרְפַּהַ 7לֶמֶּהַ ירֵשָּׂמִ
 ;וֹרקָיבִּ ץפֵחָ 7לֶמֶּהַ רשֶׁאֲ ,שׁיאִהָ-תאֶ
 ,ריעִהָ בוֹחרְבִּ ,סוּסּהַ-לעַ וּהבֻיכִּרְהִוְ
 רשֶׁאֲ שׁיאִלָ השֶׂעָיֵ הכָכָּ ,וינָפָלְ וּארְקָוְ

 .וֹרקָיבִּ ץפֵחָ 7לֶמֶּהַ

 

9 And let the apparel and the horse be 
delivered to the hand of one of the king's 
most noble princes, that they may array the 
man therewith whom the king desires to 
honor, and parade him on horseback through 
the city streets, and proclaim before him: 
‘Thus shall it be done for the man whom the 
king desires to honor.’” 
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-תאֶ חקַ רהֵמַ ,ןמָהָלְ 7לֶמֶּהַ רמֶאֹיּוַ  י
 ,תָּרְבַּדִּ רשֶׁאֲכַּ סוּסּהַ-תאֶוְ שׁוּבלְּהַ
 בשֵׁוֹיּהַ ,ידִוּהיְּהַ יכַדֳּרְמָלְ ןכֵ-השֵׂעֲוַ
 לכֹּמִ ,רבָדָּ לפֵּתַּ-לאַ :7לֶמֶּהַ רעַשַׁבְּ
 .תָּרְבַּדִּ רשֶׁאֲ

 

10 Then the king said to Haman: “Make haste, 
and take the apparel and the horse, as you 
have said, and do so for Mordecai the Jew, 
who sits at the king's gate; let nothing fail of 
all that you have spoken.” 

-תאֶוְ שׁוּבלְּהַ-תאֶ ןמָהָ חקַּיִּוַ  אי
 ,וּהבֵיכִּרְיַּוַ ;יכָדֳּרְמָ-תאֶ שׁבֵּלְיַּוַ ,סוּסּהַ
 הכָכָּ ,וינָפָלְ ארָקְיִּוַ ,ריעִהָ בוֹחרְבִּ
 .וֹרקָיבִּ ץפֵחָ 7לֶמֶּהַ רשֶׁאֲ שׁיאִלָ השֶׂעָיֵ

 

11 So Haman took the apparel and the horse 
and arrayed Mordecai, and caused him to 
ride through the city streets, and proclaimed 
before him: “Thus shall it be done for the 
man whom the king desires to honor.” 

 ;7לֶמֶּהַ רעַשַׁ-לאֶ ,יכַדֳּרְמָ בשָׁיָּוַ  בי
 יוּפחֲוַ לבֵאָ ,וֹתיבֵּ-לאֶ ףחַדְנִ ןמָהָוְ
 .שׁאֹר

 

12 And Mordecai returned to the king's gate. 
But Haman hastened to his house, mourning 
and covering his head. 

-לכָלְוּ ,וֹתּשְׁאִ שׁרֶזֶלְ ןמָהָ רפֵּסַיְוַ  גי
 וּרמְאֹיּוַ ;וּהרָקָ רשֶׁאֲ-לכָּ ,תאֵ ,ויבָהֲאֹ
 ערַזֶּמִ םאִ ,וֹתּשְׁאִ שׁרֶזֶוְ וימָכָחֲ וֹל
 לפֹּנְלִ תָוֹלּחִהַ רשֶׁאֲ יכַדֳּרְמָ םידִוּהיְּהַ
 ,לוֹפּתִּ לוֹפנָ-יכִּ--וֹל לכַוּת-אֹל וינָפָלְ
 .וינָפָלְ

 

13 And Haman recounted to his wife Zeresh 
and all his friends everything that had 
befallen him. Then his wise men and his wife 
Zeresh said to him: “If Mordecai, before 
whom you have begun to fall, be of the seed 
of the Jews, you shall not prevail against him, 
but shall surely fall before him.” 

 יסֵירִסָוְ ,וֹמּעִ םירִבְּדַמְ םדָוֹע  די
-תאֶ איבִהָלְ וּלהִבְיַּוַ ;וּעיגִּהִ 7לֶמֶּהַ
 התָשְׂעָ-רשֶׁאֲ התֶּשְׁמִּהַ-לאֶ ,ןמָהָ
 .רתֵּסְאֶ

 

14 While they were yet talking with him, the 
king’s chamberlains came and hastened to 
bring Haman to the banquet which Esther 
had prepared. 

____________________________________________________________ 
 

רתֵּסְאֶ  Esther 7:1-10 

-םעִ תוֹתּשְׁלִ ,ןמָהָוְ 7לֶמֶּהַ אֹביָּוַ  א
 .הכָּלְמַּהַ רתֵּסְאֶ

 

1 So the king and Haman came to the banquet 
with Queen Esther. 

 םוֹיּבַּ םגַּ רתֵּסְאֶלְ 7לֶמֶּהַ רמֶאֹיּוַ  ב
 7תֵלָאֵשְּׁ-המַ--ןיִיַּהַ התֵּשְׁמִבְּ ,ינִשֵּׁהַ

 

2 And the king said again to Esther on the 
second day at the banquet of wine: 'Whatever 
your petition, Queen Esther, it shall be granted 
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-המַוּ ;7לָ ןתֵנָּתִוְ ,הכָּלְמַּהַ רתֵּסְאֶ
 .שׂעָתֵוְ ,תוּכלְמַּהַ יצִחֲ-דעַ 7תֵשָׁקָּבַּ

to you; and whatever you request, even to half 
of the kingdom, it shall be performed.” 

—רמַאֹתּוַ ,הכָּלְמַּהַ רתֵּסְאֶ ןעַתַּוַ  ג
-םאִוְ ,7לֶמֶּהַ bינֶיעֵבְּ ןחֵ יתִאצָמָ-םאִ
 ישִׁפְנַ ילִ-ןתֶנָּתִּ  :בוֹט 7לֶמֶּהַ-לעַ
 .יתִשָׁקָּבַבְּ ימִּעַוְ ,יתִלָאֵשְׁבִּ

 

3 Then Queen Esther answered and said: “If I 
have found favor in your sight and if it pleases 
the king, let my life be given to me at my 
petition, and my people at my request; 

 דימִשְׁהַלְ ,ימִּעַוְ ינִאֲ וּנרְכַּמְנִ יכִּ  ד
 םידִבָעֲלַ וּלּאִוְ ;דבֵּאַלְוּ גוֹרהֲלַ
 ןיאֵ יכִּ—יתִּשְׁרַחֱהֶ ,וּנרְכַּמְנִ תוֹחפָשְׁלִוְ

 .7לֶמֶּהַ קזֶנֵבְּ ,הוֶֹשׁ רצָּהַ

 

4 For we are sold, my people and I, to be 
destroyed, to be slain, and to perish. But if we 
had been sold only for bondmen and 
bondwomen, I would have held my peace, for 
the adversary is not worth the king’s trouble.” 

 רמֶאֹיּוַ ,שׁוֹרוֵשְׁחַאֲ 7לֶמֶּהַ רמֶאֹיּוַ  ה
-יאֵוְ הזֶ אוּה ימִ  :הכָּלְמַּהַ רתֵּסְאֶלְ
 .ןכֵּ תוֹשׂעֲלַ וֹבּלִ וֹאלָמְ-רשֶׁאֲ ,אוּה הזֶ

 

5 Then spoke King Ahasuerus and said to 
Queen Esther: “Who is he, and where is he, 
that did presume in his heart to do so?' 

 ,ביֵוֹאוְ רצַ שׁיאִ—רתֵּסְאֶ רמֶאֹתּוַ  ו
 ינֵפְלִּמִ ,תעַבְנִ ןמָהָוְ ;הזֶּהַ ערָהָ ןמָהָ
 .הכָּלְמַּהַוְ 7לֶמֶּהַ

 

6 And Esther said: “An adversary and an 
enemy, even this wicked Haman.” Then 
Haman was terrified before the king and the 
queen. 

 התֵּשְׁמִּמִ ,וֹתמָחֲבַּ םקָ 7לֶמֶּהַוְ  ז
 ,דמַעָ ןמָהָוְ ;ןתָיבִּהַ ,תנַּגִּ-לאֶ ,ןיִיַּהַ
 יכִּ—הכָּלְמַּהַ רתֵּסְאֶמֵ וֹשׁפְנַ-לעַ שׁקֵּבַלְ
 תאֵמֵ העָרָהָ וילָאֵ התָלְכָ-יכִּ ,האָרָ
 .7לֶמֶּהַ

 

7 And the king arose in his wrath from the 
banquet of wine and went into the palace 
garden; but Haman remained to make request 
for his life from Queen Esther, for he saw that 
there was evil determined against him by the 
king. 

 תיבֵּ-לאֶ ןתָיבִּהַ תנַּגִּמִ בשָׁ 7לֶמֶּהַוְ  ח
 הטָּמִּהַ-לעַ לפֵנֹ ןמָהָוְ ,ןיִיַּהַ התֵּשְׁמִ
 ,7לֶמֶּהַ רמֶאֹיּוַ ,הָילֶעָ רתֵּסְאֶ רשֶׁאֲ
 ;תיִבָּבַּ ימִּעִ הכָּלְמַּהַ-תאֶ שׁוֹבּכְלִ םגַהֲ
 ,ןמָהָ ינֵפְוּ ,7לֶמֶּהַ יפִּמִ אצָיָ ,רבָדָּהַ
 .וּפחָ

 

8 Then the king returned out of the palace 
garden into the place of the banquet of wine, 
and Haman was fallen upon the couch where 
Esther reclined. Then said the king: 'Does he 
mean to force the queen before me in my own 
house?” As the word went out of the king's 
mouth, Haman's face was covered. 

 םיסִירִסָּהַ-ןמִ דחָאֶ הנָוֹברְחַ רמֶאֹיּוַ  ט
 השָׂעָ-רשֶׁאֲ ץעֵהָ-הנֵּהִ םגַּ ,7לֶמֶּהַ ינֵפְלִ

 

9 Then said Harbonah, one of the chamberlains 
before the king: “Behold also, the gallows fifty 
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-לעַ בוֹט-רבֶּדִּ רשֶׁאֲ יכַדֳּרְמָלְ ןמָהָ
 םישִּׁמִחֲ ,הַּבֹגָּ—ןמָהָ תיבֵבְּ דמֵעֹ 7לֶמֶּהַ
 .וילָעָ וּהלֻתְּ ,7לֶמֶּהַ רמֶאֹיּוַ ;המָּאַ

cubits high which Haman made for Mordecai, 
who spoke good for the king, stands in the 
house of Haman.” And the king said: “Hang 
him on it.” 

-רשֶׁאֲ ,ץעֵהָ-לעַ ,ןמָהָ-תאֶ ,וּלתְיִּוַ  י
 .הכָכָשָׁ ,7לֶמֶּהַ תמַחֲוַ ;יכָדֳּרְמָלְ ןיכִהֵ

 

10 So they hanged Haman on the gallows that 
he had prepared for Mordecai. Then the king's 
wrath was assuaged.  

____________________________________________________________ 
 

רתֵּסְאֶ  Esther 8:1-3 

 שׁוֹרוֵשְׁחַאֲ 7לֶמֶּהַ ןתַנָ ,אוּההַ םוֹיּבַּ  א
 ררֵצֹ ,ןמָהָ תיבֵּ-תאֶ ,הכָּלְמַּהַ רתֵּסְאֶלְ
 7לֶמֶּהַ ינֵפְלִ אבָּ ,יכַדֳּרְמָוּ ;םידִוּהיְּהַ
 .הּלָ-אוּה המַ ,רתֵּסְאֶ הדָיגִּהִ יכִּ

 

1 On that day, King Ahasuerus gave the 
house of Haman, the Jews' enemy, to Queen 
Esther. And Mordecai came before the king; 
for Esther had told [the king] who he was to 
her. 

 רשֶׁאֲ ,וֹתּעְבַּטַ-תאֶ 7לֶמֶּהַ רסַיָּוַ  ב
 םשֶׂתָּוַ ;יכָדֳּרְמָלְ ,הּנָתְּיִּוַ ,ןמָהָמֵ ריבִעֱהֶ
 .ןמָהָ תיבֵּ-לעַ ,יכַדֳּרְמָ-תאֶ רתֵּסְאֶ

 

2 And the king took off his ring, which he had 
taken from Haman, and gave it to Mordecai. 
And Esther set Mordecai over the house of 
Haman. 

 ,7לֶמֶּהַ ינֵפְלִ רבֵּדַתְּוַ ,רתֵּסְאֶ ףסֶוֹתּוַ  ג
 ,וֹל-ןנֶּחַתְתִּוַ ךְּבְתֵּוַ ;וילָגְרַ ינֵפְלִ ,לפֹּתִּוַ
 תאֵוְ ,יגִגָאֲהָ ןמָהָ תעַרָ-תאֶ ריבִעֲהַלְ
 .םידִוּהיְּהַ-לעַ בשַׁחָ רשֶׁאֲ ,וֹתּבְשַׁחֲמַ

 

3 And Esther spoke yet again before the king, 
and fell down at his feet and besought him 
with tears to put away the mischief of Haman 
the Agagite, and his plot that he had devised 
against the Jews.  

____________________________________________________________ 
 
P: The king extended the golden scepter to Esther, and Esther arose and stood before the 

king. 
 

“If it please Your Majesty,” she said, “let dispatches be written countermanding those which 
were written by Haman, embodying his plot to annihilate the Jews throughout the king’s 
provinces. For how can I bear to see the disaster which will befall my people! And how can 
I bear to see the destruction of my kindred!” 

 
P: The king agreed. Immediately, the king’s scribes were summoned and the letters were 

composed, as dictated by Mordechai, to the Jews and to the satraps, the governors and 
the officials of the one hundred and twenty-seven provinces from India to Ethiopia: to every 
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province in its own script and to every people in its own language, and to the Jews in their 
own script and language. 

 
Mordechai made sure they were written in the name of King Ahasuerus and sealed with the 
king’s signet. Letters were dispatched by mounted couriers, riding steeds used in the king’s 
service, bred of the royal stud, and they read as follows: 

 
P: “The king has permitted the Jews of every city to assemble and fight for their lives; if any 

people or province attacks them, they may destroy its armed force and plunder their 
possessions—on a single day in all the provinces of King Ahasuerus, namely, on the 
thirteenth day of the twelfth month, that is, the month of Adar.” 

 
P: The text of the document was to be issued as a law in every single province. It was to be 

publicly displayed to all the peoples, so that the Jews should be ready on that day to defend 
themselves from their attackers. The couriers, mounted on royal steeds, went out in urgent 
haste at the king’s command; and the decree was proclaimed in the fortress Shushan and 
beyond. 

____________________________________________________________ 
 

רתֵּסְאֶ  Esther 8:15-17 

 ,7לֶמֶּהַ ינֵפְלִּמִ אצָיָ יכַדֳּרְמָוּ  וט
 תרֶטֶעֲוַ ,רוּחוָ תלֶכֵתְּ תוּכלְמַ שׁוּבלְבִּ
 ;ןמָגָּרְאַוְ ץוּבּ 7ירִכְתַוְ ,הלָוֹדגְּ בהָזָ
 .החָמֵשָׂוְ הלָהֲצָ ,ןשָׁוּשׁ ריעִהָוְ

 

15 And Mordecai went forth from the presence 
of the king in royal apparel of blue and white, 
and with a great crown of gold, and with a 
robe of fine linen and purple; and the city of 
Shushan shouted and was glad. 

 ,החָמְשִׂוְ הרָוֹא התָיְהָ ,םידִוּהיְּלַ  זט
 .רקָיוִ ,ןשֹׂשָׂוְ

 

16 The Jews had light and gladness, and joy 
and honor. 

 ריעִ-לכָבְוּ הנָידִמְוּ הנָידִמְ-לכָבְוּ  זי
 וֹתדָוְ 7לֶמֶּהַ-רבַדְּ רשֶׁאֲ םוֹקמְ ,ריעִוָ

 ,םידִוּהיְּלַ ןוֹשׂשָׂוְ החָמְשִׂ ,עַיגִּמַ
 ימֵּעַמֵ םיבִּרַוְ ;בוֹט םוֹיוְ התֶּשְׁמִ
-דחַפַּ לפַנָ-יכִּ--םידִהֲיַתְמִ ,ץרֶאָהָ
 .םהֶילֵעֲ ,םידִוּהיְּהַ

 

17 And in every province, and in every city, 
when the king's commandment and his decree 
came, the Jews had gladness and joy, a feast 
and a good day. And many from among the 
peoples of the land became Jews; for the fear 
of the Jews was fallen upon them. 

____________________________________________________________ 
 
P: And thus it was, on the thirteenth day of the twelfth month—that is, the month of Adar—

when the king’s command and decree were to be executed, the very day on which the 
enemies of the Jews had expected to get them in their power, the very opposite happened, 
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and the Jews got their enemies in their power. Throughout the provinces of King 
Ahasuerus, the Jews mustered in their cities to attack those who sought to hurt them; and 
no one could withstand them, for the fear of them had fallen upon all the peoples. 

 
P: Indeed, all the officials of the provinces—the satraps, the governors, and the king’s 

stewards—showed deference to the Jews, because the fear of Mordecai had fallen upon 
them. For Mordecai was now highly esteemed in the royal palace, and his fame was 
spreading through all the provinces; the man Mordecai was growing ever more powerful. 
The Jews killed the enemies who attacked them in Shushan. 

____________________________________________________________ 
 

רתֵּסְאֶ  Esther 9:7-10 

 תאֵוְ ,ןוֹפלְדַּ תאֵוְ אתָדָּנְשַׁרְפַּ תאֵוְ  ז
 .אתָפָּסְאַ

 

7 And Parshandatha and Dalphon, and 
Aspatha, 

 תאֵוְ ,איָלְדַאֲ תאֵוְ אתָרָוֹפּ תאֵוְ  ח
 .אתָדָירִאֲ

 

8 and Poratha, and Adalia, and Aridatha, 

 תאֵוְ ,יסַירִאֲ תאֵוְ אתָּשְׁמַרְפַּ תאֵוְ  ט
 .אתָזָיְוַ תאֵוְ ידַירִאֲ

 

9 and Parmashta, and Arisai, and Aridai, and 
Vaizatha, 

 ררֵצֹ ,אתָדָמְּהַ-ןבֶּ ןמָהָ ינֵבְּ תרֶשֶׂעֲ  י
 ,וּחלְשָׁ אֹל--הזָּבִּבַוּ ;וּגרָהָ--םידִוּהיְּהַ
 .םדָיָ-תאֶ

 

10 The ten sons of Haman the son of 
Hammedatha, the Jews' enemy, were slain; 
but on the spoil they laid not their hand. 

____________________________________________________________ 
 
P: The Jews in the provinces fought on the thirteenth day of the month of Adar; and they 

rested on the fourteenth day and made it a day of feasting and merrymaking. But the 
Jews in Shushan fought on both the thirteenth and fourteenth days, and finally rested on 
the fifteenth, and made it a day of feasting and merrymaking. 

 
P: That is why—to this day—Jews who live in unwalled towns observe the fourteenth day of 

the month of Adar and make it a day of merrymaking and feasting, and as a holiday and 
an occasion for sending gifts to one another. And Jews who live in towns with walls from 
ancient times (like Shushan and Jerusalem) celebrate the next day, on the fifteenth day of 
the month of Adar. 

____________________________________________________________ 
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רתֵּסְאֶ  Esther 9:20-22; 9:28 

 םירִבָדְּהַ-תאֶ ,יכַדֳּרְמָ בתֹּכְיִּוַ  כ
-לכָּ-לאֶ םירִפָסְ חלַשְׁיִּוַ ;הלֶּאֵהָ
 7לֶמֶּהַ תוֹנידִמְ-לכָבְּ רשֶׁאֲ ,םידִוּהיְּהַ
 .םיקִוֹחרְהָוְ ,םיבִוֹרקְּהַ--שׁוֹרוֵשְׁחַאֲ

 

20 And Mordecai wrote these things and sent 
letters to all the Jews that were in all the 
provinces of the King Ahasuerus, both near and 
far, 

 םישִׂעֹ תוֹיהְלִ--םהֶילֵעֲ ,םיֵּקַלְ  אכ
 ,רדָאֲ שׁדֶחֹלְ רשָׂעָ העָבָּרְאַ םוֹי תאֵ
-לכָבְּ  :וֹבּ רשָׂעָ השָּׁמִחֲ-םוֹי תאֵוְ

 .הנָשָׁוְ ,הנָשָׁ

 

21 To enjoin them that they should keep the 
fourteenth day of the month of Adar, and the 
fifteenth day of the same, every year— 

 םהֶבָ וּחנָ-רשֶׁאֲ ,םימִיָּכַּ  בכ
 רשֶׁאֲ שׁדֶחֹהַוְ ,םהֶיבֵיְאֹמֵ םידִוּהיְּהַ
 לבֶאֵמֵוּ ,החָמְשִׂלְ ןוֹגיָּמִ םהֶלָ 7פַּהְנֶ
 ימֵיְ ,םתָוֹא תוֹשׂעֲלַ ;בוֹט םוֹילְ
 שׁיאִ תוֹנמָ חַ_שְׁמִוּ ,החָמְשִׂוְ התֶּשְׁמִ
 .םינִיֹבְאֶלָ תוֹנתָּמַוּ ,וּהעֵרֵלְ

 

22 The days when the Jews had rest from their 
enemies, and the month which was turned to 
them from sorrow to gladness, and from 
mourning into a good day; that they should 
make themselves days of feasting and gladness, 
and of sending portions one to another, and 
gifts to the poor. 

 םישִׂעֲנַוְ םירִכָּזְנִ הלֶּאֵהָ םימִיָּהַוְ  חכ
 ,החָפָּשְׁמִוּ החָפָּשְׁמִ ,רוֹדוָ רוֹדּ-לכָבְּ
 ימֵיוִ ;ריעִוָ ריעִוְ ,הנָידִמְוּ הנָידִמְ
 7וֹתּמִ וּרבְעַיַ אֹל ,הלֶּאֵהָ םירִוּפּהַ
 םעָרְזַּמִ ףוּסיָ-אֹל ,םרָכְזִוְ ,םידִוּהיְּהַ

28 And that these days should be remembered 
and kept throughout every generation, every 
family, every province, and every city; and that 
these days of Purim should not fail from among 
the Jews, nor the memorial of them perish from 
their seed. 

____________________________________________________________ 
 
P: Then Queen Esther wrote a second letter of Purim for the purpose of confirming with full 

authority the one previously sent by Mordechai. Dispatches were sent to all the Jews in the 
hundred and twenty-seven provinces of the realm of Ahasuerus as follows: 

 
“These days of Purim shall be observed at their proper time, as Mordecai the Jew—and now 
Queen Esther—has obligated them to do, and just as they have assumed for themselves 
and their descendants the obligation of the fasts with their lamentations.” 

 
And Esther’s ordinance validating these observances of Purim was recorded in a scroll. 

 
____________________________________________________________ 
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רתֵּסְאֶ  Esther 10:1-3 

 )שׁרֹוֵשְׁחַאֲ( שרשחא 7לֶמֶּהַ םשֶׂיָּוַ  א
 .םיָּהַ ייֵּאִוְ ,ץרֶאָהָ-לעַ סמַ

 

1 And the king Ahasuerus laid a tribute upon 
the land, and upon the isles of the sea. 

 ,וֹתרָוּבגְוּ ,וֹפּקְתָ השֵׂעֲמַ-לכָוְ  ב
 וֹלדְּגִּ רשֶׁאֲ ,יכַדֳּרְמָ תלַּדֻגְּ תשַׁרָפָוּ

 רפֶסֵ-לעַ ,םיבִוּתכְּ םהֵ-אוֹלהֲ--7לֶמֶּהַ
 .סרָפָוּ ידַמָ ,יכֵלְמַלְ ,םימִיָּהַ ירֵבְדִּ

 

2 And all the acts of his power and of his 
might, and the full account of the greatness 
of Mordecai and how the king advanced him, 
are written in the book of the chronicles of 
the kings of Media and Persia. 

 7לֶמֶּלַ הנֶשְׁמִ ,ידִוּהיְּהַ יכַדֳּרְמָ יכִּ  ג
 יוּצרָוְ ,םידִוּהיְּלַ לוֹדגָוְ ,שׁוֹרוֵשְׁחַאֲ
 רבֵדֹוְ ,וֹמּעַלְ בוֹט שׁרֵדֹּ--ויחָאֶ ברֹלְ
 .וֹערְזַ-לכָלְ םוֹלשָׁ

 

3 For Mordecai the Jew was next to King 
Ahasuerus, and great among the Jews and 
accepted of the multitude of his brethren; 
seeking the good of his people and speaking 
peace to all his seed. 

 
 
 
 


